PASSAGE 1
Zika virus could affect 4 million people

The World Health Organisation (WHO) has warned that the Zika virus outbreak in Latin America could
turn into a global pandemic. Many scientists say that the outbreak could be more serious than the Ebola
virus. Ebola killed over 11,000 people in West Africa in 2014 and 2015. The WHO estimates that the Zika
virus could infect four million people by the end of 2019. The virus has been advancing across South and
Central America in the past years. Dr Margaret Chan, Director-General of the WHO, has warned that
Zika is "spreading explosively". She added that it has quickly gone from being a mild threat to being
frightening. Warmer weather means that the mosquito that carries the virus is also spreading worldwide.

Translation
Zika virlisi 4 milyon insani etkileyebilir

Diinya Saglik Orgiitii (WHO), Latin Amerika'daki Zika viriis salgininin kiiresel bir salgina déniisebilecegi
konusunda uyardi. Bircok bilim adami salginin Ebola virlisiinden daha ciddi olabilecegini séyllyor. Ebola,
2014 ve 2015 yillarinda Bati Afrika'da 11.000'den fazla kisiyi 6ldtrdt. WHO, Zika virtistiniin 2019 yilinin
sonuna kadar dort milyon kisiye bulasabilecegini tahmin etmektedir. Virls, gectigimiz yillarda Gliney ve
Orta Amerika capinda ilerliyor. WHO Genel Miduri Dr Margaret Chan, Zika'nin "devasa yayildigi"
konusunda uyardi. Kisa siurede hafif bir tehdit olmaktan korkutucu hale geldigini de s6zlerine ekledi. Sicak
hava, virlisii tasiyan sivrisinegin de diinya capinda yayildigi anlamina gelmektedir.

PASSAGE 2
Euro politicians told to stop speaking English

The European Parliament's Secretary General, Klaus Welle, has urged Euro politicians to speak more
slowly and to stick to their native language instead of using English. This is to help the hundreds of
interpreters who work at the institution. Mr Welle said that many interpreters were encountering
difficulties doing their job. He said: "It's extremely important that people do not speak too fast." He asked
politicians not to use English if it was not their native language, as this complicates things for the
translators. He added: "It's also extremely important for interpreters that people speak their own
language. If the politicians speak a foreign language, the quality of interpretation goes down."

Translation
Avrupali politikacilardan ingilizce konusmayi birakmalari istendi

Avrupa Parlamentosu Genel Sekreteri Klaus Welle, Avrupali politikacilari daha yavas konusmaya ve
ingilizce kullanmak yerine kendi ana dillerine bagl kalmaya cagirdi. Bu(durum), kurumda calisan yiizlerce
terciimana yardim etmek icindir. Bay Welle, bircok tercimanin isini yaparken zorluklarla karsilastigini
soyledi. "Insanlarin cok hizli konusmamasi cok énemlidir.” Terciimanlar icin isleri zorlastirdigi icin,
politikacilardan ingilizceyi anadili degilse kullanmamasini istedi. “insanlarin kendi dillerini konusmasi
tercimanlar icin de son derece 6nemlidir. Politikacilar yabanci bir dil konusursa, yorumlamanin (cevirinin)
kalitesi duser.”




